Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 


Chapter 27 
Shabbat Torah Reading Schedule (7th sidrah) = Genesis 27 = 31:2) 
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1. way’hi ki-zaqen Vits’chaq watik’heyan eynayu mer’oth 
wayiq’ra’ ‘eth- Esaw b’no hagadol wayo’mer ‘elayu b’ni. wayo’mer ‘elayu Hinneni. 
Gen27:1 Now it came about, when Yitschaq was old and his eyes were dim to see, 
that he called his older son Esau and said to him, My son. And he said to him, Here | am. 
<27:1> 'Eyévero 8é peta Tò ynpaoat Icaak 
kai Tj. BA ovOmoav ot dhOadrpot avroð Tob óp&v, 
kai ékáAeoev Hoav tov vióv abtob Tov mpeoflórepov kai eurev aùr Yié pov: 
kat eurev [Sov éyó. 
] Egeneto de meta to gerasai Isaak 
And it came to pass after the growing old of Isaac, 


kai emblynthesan hoi ophthalmoi autou tou horan, 
that were blunted his eyes to see. 


kai ekalesen Esau ton huion autou ton presbyteron 
And he called Esau son his older, and said to him, O my son. 


kai eipen auto Huie mou; kai eipen Idou ego. 
And he said, Behold, it is I. 


XY yyt nxoan. 46 xeI 47-374 194172 
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2. wayo'mer Hinneh-na' zaqan'ti. Lo’ yada’ ti yom mothi. 
Gen27:2 Yitschaq said, Behold now, I am old and I do not know the day of my death. 
<2> kal evnev [S00 yeynpaka kal od yuvóoko THY Tjuépav THs TeAEUT HS LOU" 


2 kai eipen Idou gegéraka kai ou ginosko ten hemeran tes teleutés mou; 
And he said, Behold, I have grown old, and I do not know the day of my decease. 
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3. w atah sa’-na’ keleyak tel’y’ak w’qash’teak w’tse’ hasadeh w’tsudah li tseydah. 
Gen27:3 Now then, please take your weapons, your quiver and your bow, 
and go out to the field and hunt game for me; 
«3» viv oov AaBé To oxeóós Gov, THY Te $apérpav Kal TO TOEOV, 
kai é£eA0e eis Tò qre8Lov kat Ojpevodv por Ojpav 
3 nyn oun labe to skeuos sou, ten te pharetran kai to toxon, 
"ow then, take your hunting equipment, both the quiver and the bow! 


kai exelthe eis to pedion kai thereuson moi theran 
and go forth into the plain, and hunt for me game! 


v4 aA4vejaAY vx4jA4 4"4y YTYOOY v-awov. 
TYE 493 -w7J Yy43* 17393 AJET 
"» meam nang WYD mevon "ong 
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4. wa aseh-!i mat’ amim ka’asher ‘ahab’ti w'habi'ah li 
w’okelah ba abur t’barek’ak naph’shi b’terem *amuth. 


Gen27:4 and prepare a savory dish for me such as I love, and bring it to me 
that I may eat, so that my soul may bless you before I die. 


«d» kai Toinodv por edéopata, ws dU Ey, kat éveyké pot, 
iva þáyw, Stas eoAoy1]o ce 7| buy pov npiv à To0avetv pe. 
4 kai poieson moi edesmata, hos philo ego, kai enegke moi, 
And make for me food as I am fond of, and bring it to me! 
hina phago, hopos eulogese se he psyche mou prin apothanein me. 
that I may eat, so that may bless you my soul before my dying. 
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5. w'Ribqah shoma ath b’daber Vits’chaq ‘el- Esaw b’no. 
wayelek Esaw hasadeh ‘atsud tsayid habi’. 


Gen27:5 Ribqah was listening Yitschaq’s speech to his son Esau. 
So when Esau went to the field to hunt for game to bring home, 


«5» PeBexka 86 HKovoev AaAobvtos Isaak pds Hoav tov vidv adtod. 
, ld ^ , X y ^ y ^ b , ^ 
eropeo0« 86 Hoav eis Tò 1e8Lov Oypetoar Ohpav TH Tra 7p adTod: 
5 Rebekka de ékousen lalountos Isaak pros Esau ton huion autou. 

And Rebekah heard Isaac speaking to Esau his son. 


eporeuthe de Esau eis to pedion théreusai theran tà patri autou; 
went And Esau into the plain to hunt game for his father. 
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6. w'Rib'qah ‘am’rah 'ei-Va aqob b’nah le'mor 

hinneh shama ti ‘eth-’abiak m'daber 'el- Esaw ‘achiak le’mor 

Gen27:6 Ribqah spoke to her son Ya'aqob, saying, 

Behold, I heard your father talk to your brother Esau, saying, 

«6» PeBekka Sè eitev mpós Iakof) tov vidv aùrfs Tov éAácoo 

"[8é éyo 1jkovoa Tod ma vpós cov AaAodvtos pds Hoav Tov áGeAdóv cov Aéyovros 


6 Rebekka de eipen pros Iakob ton huion autes ton elasso 
And Rebekah said to Jacob son her lesser, 


Ide egó ekousa tou patros sou lalountos pros Esau ton adelphon sou legontos 
See! I heard your father speaking to Esau your brother, saying, 


ACY4Y WWwoe*w v-awov arr al 4422424; 
AXP v4 AYAT AIC AYY334* 
MPPs] ayy) o-np Dc? meam 


pin 39» mym 395 me» 
7. habi'ah li tsayid wa aseh-!i mat’ amim w'ohelah 
wa'abarehhah liph’ney Yahüwah liph’ney mothi. 


Gen27:7 Bring me some game and prepare a savory dish for me, that I may eat, 
and bless you in the presence of 444% before my death. 


» lA £ A: , , , , 
«T» "Eveykóv pou 01]pav kat moinosóv por édéopata, 
Kal daywv evroynow ce évavtiov kuptov mpó ToO dmoÜDavetv pe. 
7 Enegkon moi theran kai poieson moi edesmata, 
Bring to me game, and make food for me! 


kai phagon eulogeso se enantion kyriou pro tou apothanein me. 
that eating, I may bless you before YHWH, before my dying. 


Yx ATAY v]4 4"44 vÓT3 CYW 193 axovs 
TDN TZ "ow TWH? "opas vow 33 TAIN 
8. w atah b'ni sh'ma'^ b'qoli la’asher ‘ani m'tsauah ‘othak: 
Gen27:8 Now therefore, my son, listen my voice as | command you. 
«8» viv oov, vié, dkovoóv pov, kaBà yo cou évTéAAOPAL, 


8 nyn oun, huie, akouson mou, Katha egō soi entellomai, 
Now then, O my son, hear me as ! give charge to you! 
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9. lek=na’ ‘el-hatso’n w'qach-li misham sh’ney g’dayey izim tobim 
w’e eseh ‘otham mat’ amim |’abiak ka’ asher *aheb. 


Gen27:9 Go now to the flock and bring me two good kids of goats from there, 
that I may prepare them as a savory dish for your father, such as he loves. 
<9> kai topevbels eis TA mpóBara AaBé por éketO0ev 850 Epidous Atradods kal Kadods, 
kal TroLNoW avtTovs éOéop.a ra. TH TAaTPL Gov, ws iret, 
9 kai poreutheis eis ta probata labe moi ekeithen duo eriphous hapalous kai kalous, 
And going unto the sheep, you take for me from there two kids, tender and good! 


kai poieso autous edesmata tà patri sou, hos philei, 
And I shall make them for food for your father as he is fond of. 


PXPH 2470 YY4I 4"4 4293 CY4Y Yr 2344 X422 10 
Anta "amo 502" WY "aya FPN] WAX? PRIT 
10. w'hebe'ath |’abiak w'ahal ba abur ‘asher y’barek’ak liph’ney motho. 
Gen27:10 Then you shall bring it to your father, that he may eat, 
so that he may bless you before his death. 
<10> kat cicotcers TH TATPL oov, kat dayeTaL, 
dTws ebo oynan ce ó TATHP Gov Tpó ToO üToÜOavetv avtév. 
10 kai eisoiseis to patri sou, kai phagetai, 
And you shall carry them in to your father, and he shall eat, 


hopos eulogese se ho pater sou pro tou apothanein auton. 
that may bless you your father before his dying. 


4ow v4 TH+ vwo fa YY APII 04 299v 494v 
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11. wayo’mer Ya aqob 'ei-Rib'qah ‘imo Hen “Esaw ‘achi ‘ish sa ir w'anohi ‘ish chalaq. 
Gen27:11 Ya'aqob answered to his mother Ribqah, 
Behold, Esau my brother is a hairy man and I am a smooth man. 
4L cinev 86 Iakof) npós PeBekkav Tv prépa adtod 
"Eotiv Hoav ó adeAdds pov àvijp Sacvs, éy% Sè avip Aetos- 
11 eipen de Iakob pros Rebekkan ten métera autou 
said And Jacob to Rebekah his mother, 
Estin Esau ho adelphos mou anér dasys, ego de anér leios; 
is Esau my brother man a hairy, and I am man a smooth; 
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12. ‘ulay y’musheni ‘abi. w'hayiti b’ eynayu kim’tha tea 

w'hebe'thi alay q’lalah w’lo’ b’rakah. 

Gen27:12 Perhaps my father shall feel me, then I shall be as a deceiver in his sight, 
and I shall bring upon myself a curse and not a blessing. 


<12> pqrote PrAadjoy pe 6 TaTHp pov, kat Ecopar évavrtov adTod ws karadpovóv 
Kal émrá£o ém’ épavrtòv katåpav kat ook evAoytav. 
12 mépote psélaphésé me ho pater mou, 
lest at any time should handle me my father, 
kai esomai enantion autou hos kataphronon 
and I shall be before him as disdained, 


kai epaxo ep’ emauton kataran kai ouk eulogian. 
and I shall bring upon myself a curse, and not a blessing. 
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13. wato'mer lo ‘imo Alay qil’lat’ak b'ni. ‘Ak sh'ma' b'qoli. w’lek qach- i. 
Gen27:13 But his mother said to him, Your curse be on me, my son; 
only obey my voice, and go, get them for me. 
<13> cinev 86 aor 1] prp "Em? éyé Ñ karápa Gov, rékvov: 
póvov vTrákovcov THs boviíj pov kat rropeuÜOels éveyké por. 
13 eipen de aut he meter Ep’ eme he katara sou, teknon; 

said And to him the mother, Upon me be your curse, child. 


monon hypakouson tes phones mou kai poreutheis enegke moi. 
Only you heed my voice! And in going bring them to me! 


yryooy yy woxy TYC 4391Y HPIY YCV4 14 
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14. wayelek wayiqach wayabe’ I’imo wata as ‘imo mat’ amim ka’asher *aheb ‘abiu. 
Gen27:14 So he went and got them, and brought them to his mother; 
and his mother made savory food such as his father loved. 
<14> tropevBels Sè CAaBev kat HveyKev TH TPL, 
kal émoinoev À LNTHP adtTod edéopaTa, Kaba EdtArAer ó TaTIP adTod. 
14 poreutheis de elaben kai enegken t6 metri, 

And going, he took them, and brought them to the mother. 
kai epoiesen he meter autou edesmata, katha ephilei ho pater autou. 

And made his mother food as was fond of his father. 
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15. watiqach Rib’qah 'eth-big'dey Esaw b'nah hagadol hachamudoth 
*asher ‘itah babayith watal’besh ‘eth-Ya agqob b'nah haqatan. 


Gen27:15 Then Ribqah took the garments of Esau her elder son, the costly ones, 
which were with her in the house, and put them on Ya'aqob her younger son. 


<15> kat AaBotoa Pefekka tHy oroA jv Hoav toô viod adrfs 
100 mpeoflvrépov Thy kav, Ñ NV Tap’ aùrf év TO olko, 
évéðvoev lakof) tov vtóv aoTíjs TOV veoTepov 
15 kai labousa Rebekka tén stolen Esau tou huiou autés tou presbyterou ten kalén, 
And Rebekah having taken the apparel of Esau son her elder, the goodly, 
he en par’ aute en tQ oiko, enedysen Iakob ton huion autes ton neoteron 
which was by her in the house, she put it on Jacob son her younger. 


ytar-[o awr 93/4 wsxoa 1744 x49 X£T:6 
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DINIS npon ow 
16. weth ^oroth g'dayey ha izim hil'bishah al-yadayu w’ a! chel’qath tsaua'rayu. 


Gen27:16 And she put the skins of the kids of the goats on his hands 
and on the smooth part of his neck. 


«16» kat tà S€ppata TOv Epihbwv mepréðnkev émi Tods Bpaxtovas adTod 
kal ETL TA YUPVA ToO TPAXNAODV a. 0700 
16 kai ta dermata ton eriphon periethéken epi tous brachionas autou 

And the skins of the kids she put upon his arms, 


kai epi ta gymna tou trachelou autou 
and upon the naked parts of his neck. 
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17. watiten ‘eth-hamat’ amim w’eth-halechem ‘asher "asathah b’yad Ya aqob b'nah. 


Gen27:17 She gave the savory food and the bread, 
which she had made, into the hand of her son Ya’aqob. 


«17» kai é8okev Ta ES€opata Kat Tovs dpTtovs, 
ods ETroinoev, eis Tas xetpas lakof 706 vtoó adtis. 
17 kai edoken ta edesmata kai tous artous, 

And she gave the foods and the bread loaves 


hous epoiesen, eis tas cheiras Iakob tou huiou autes. 
which she made unto the hands of Jacob her son. 
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18. wayabo’ ‘el-’cabiu wayo’mer ‘Abi. wayo’mer Hineni. mi ‘atah b'ni. 


Gen27:18 Then he came to his father and said, My father. 
And he said, Here I am. Who are you, my son? 


\ , / ^ \ E) ^ > à , 
<18> kat clonveyKev TH TaTpL adTob. eitev 8é ILárep. 
e X T , NC sF , a 7 7 i 
o Sè eurev [doù ey: tis el ob, Tékvov; 
18 kai eisenegken tō patri autou. eipen de Pater. 
And he carried in to his father. And he said, Father! 


ho de eipen Idou ego; tis ei sy, teknon? 
And he said, Behold, it is I, who are you child? 


EXE WO VIVA vwo TYPE vv34-(4 390v 4/4 v 19 
AIW 49-YTP VCH X445 4"4y 

yw) "wJy43X 41393 vr acyty 

(ry q223 "by (DIN PASTY IPY WNI 
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19. wayo’mer Ya aqob ‘el=-‘abiu ‘Anoki "Esaw b’koreak "asithi ka’asher dibar’at ‘elay. 
Qum-na*. sh’bah w’ak’lah mitseydi ba abur t’barakani naph’sheak. 

Gen27:19 Ya'aqob said to his father, | am Esau your firstborn; I have done as you told me. 
Get up, please, sit and eat of my game, that your soul may bless me. 


<19> kat eimev Iakob 76 sapit adtod Eyo Hoav ó mporórokós oov: 
, , ee y r 3 x : M , ^ , 
énoinoa, kaðà EAGANOUs pov. avacTas káOvcov kai Haye Tis Opas pov, 
öTws eoAoyjov pe T) ivy cov. 
19 kai eipen Iakób tà patri autou Ego Esau ho prototokos sou; 

And Jacob said to his father, I am Esau your first-born. 
epoiesa, katha elalesas moi; anastas kathison 

I did as you told me. In rising up come take a seat 

kai phage tes theras mou, hopos eulogese me he psyche sou. 

and eat from my game! that may bless me your soul. 


SETH ZS EYE GAY A=W VJI CE PUP VY 
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20. wayo’mer Vits’chaq 'el-b'no Mah-zeli mihar'at lim’tso’ b’ni. 
wayo’mer Ki hiq’rah Yahüwah ‘Eloheyak |’phanay. 
Gen27:20 Yitschaq said to his son, 


then How is it that you have found it so quickly, my son? 
And he said, Because 444% your EI caused it to happen to me. 
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<20> eitrev 86 Isaak TH vid adtod Ti toto, 6 Taxd eupes, w Tékvov; 
e ESO e $ $ [i ld , , 
0 86 eitrev `O mapé8okev kópvos 6 Beds cov évavrtov pov. 
20 eipen de Isaak tọ huiğ autou Ti touto, ho tachy heures, 6 teknon? 
said And Isaac to his son, What is this which so quickly you found, O child? 


ho de eipen Ho paredoken kyrios ho theos sou enantion mou. 
And he said, that which delivered up YHWH your El before me. 


£y-aw4 IPO CE TH WELT 
WR-y4 vwo AYA ax ax4£4 199 ywysty 
NITMWA apPy2- DN POs? NIND 


NOTOR WY ^33 np TANT 733 FN 
21. wayo’mer Yits’chaq ‘el-Ya aqob G’shah-na’ wa’amush’ak b’ni 
ha'atah zeh b'ni “Esaw ‘im-lo’. 
Gen27:21 Then Yitschaq said to Ya’aqob, Please come close, that I may feel you, my son, 
whether you then are my son Esau or not. 


Lb einev 86 Ioaak tô IaxwB "Eyyroov por, koi bnAabjow ce, Tékvov, 
el od el 6 vids pov Hoav 1j ov. 
21 eipen de Isaak tQ Iakob Eggison moi, 
said And Isaac to Jacob, Approach me, 
kai psélaphéso se, teknon, ei sy ei ho huios mou Esau € ou. 
and I shall handle you child, to see if you are my son Esau or not! 


yawyay yig part- SPO ws-v 22 
awo uad» Yaar spot qup dpa queso 
(Um) PIX pOg Apy? wa 


nes p m 399 op op Ox" 
22. wayigash Ya aqob ‘el-Vits’chaq ‘abiu way’mushehu. 
wayo'mer Hagol ao! Ya aqob w'hayadayim y’dey "Esaw. 
Gen27:22 So Ya’aqob came close to Yitschaq his father, and he felt him 
and said, The voice is the voice of Ya’aqob, but the hands are the hands of Esau. 


<22> yryyroev 8€ Iako «pos Icaak tov Tatépa adtod, kat ebnrAdhyoev avdtov 
kai evrev ‘H pèv pov pov Iaxw8, at 86 yetpes xeipes Hoav. 
22 eggisen de Iakób pros Isaak fon patera autou, kai epsélaphésen auton 
approached And Jacob to Isaac his father. And he handled him, 
kai eipen He men phone phone Iakob, 
and said, Indeed the voice is the voice of Jacob, 
hai de cheires cheires Esau. 
but the hands are the hands of Esau. 
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23. w'lo’ hihiro ki-hayu yacayu kidey `Esaw ‘achiu s’ iroth way’bar’kehu. 
Gen27:23 He did not recognize him, 
because his hands were hairy like his brother Esau’s hands; so he blessed him. 
<23> kat ook émréyvo avTOV: Yoav yap at xetpes adTod 
e i ^ a. 9 ^ , ^ ^ bh. , , , , 
os at xetpes Hoav roô à8eA$06 adtod 8acetav: Kat 0A Óynoev abTÓv. 
23 kai ouk epegno auton; esan gar hai cheires autou 

And he did not recognized him, were for his hands 

pl tou daseiai; kai eulogesen auton. 

as the hands of Esau his brother - hairy; and he blessed him. 


AU qp queso ode owe qup Y 
DIN "DNO WY 733 np TAS TNT 


24. wayo’mer ‘Atah zeh b’ni "Esaw. wayo’mer ‘Ani. 
Gen27:24 And he said, Are you, then, my son Esau? And he said, | am. 
24» kai eimev Xo ei 6 vids pov Hoav; 6 sè eurev Eyo. 


24 kai eipen Sy ei ho huios mou Esau? ho de eipen E25. 
And he said, You are my son Esau? And he said, ! am. 


vwJ| yy43x JOYS v13 «vr acy4v vd awa 4425 
xwu fae vÓ 43v Cy4veY Y "avY 


"Ub. FPT ya? "a TED PPM "P nn NTD 
ipu p? YD 203 PNP] Tou 


25. wayo'mer Hagishah li w’ok’lah mitseyd b’ni !’ma on t’barek’ak naph’ shi. 
wayagesh- o wayo’kal wayabe’ lo yayin wayesh’t’. 

Gen27:25 So he said, Bring it to me, and I shall eat of my son's game, 

that my soul may bless you. And he brought it to him, and he ate; 

he also brought him wine and he drank. 


25» kai evmev IHpooéryayé pou, kat þåyopar dad THs Opas cov, 
TEKVOV, iva ebÀoytjon oe 7 bux pov. Kal TPCOHyayev adTH, kat Edaryev: 
kal eLot]veykev aoTQ oivov, kal émvev. 
25 kai eipen Prosagage moi, kai phagomai apo tes theras sou, teknon, 
And he said, Bring to me! and I shall eat from your game, child, 
hina eulogese se he psyche mou. kai prosegagen auto, 
that may bless you my soul. And he brought it near to him, 
kai ephagen; kai eisenegken autō oinon, kai epien. 
and he ate; and he carried to him wine, and he drank. 


aya v(-aATWY 4-31 vv34 TH v vvÓ4 4 Fr 26 
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26. wayo’mer i) Yits'chaq ‘abiu G’shah-na’ ush’qah-li b’ni. 


Gen27:26 Then h er Yitschaq said to him, Please come close and kiss me, my son. 


<26> kai eitev aùr Ioaak 6 aomp avtod "E-yyvoóv por kat (06v pe, Tékvov. 


26 kai eipen aut Isaak |: 
And said to him Isaac hi: 


i Eggison moi kai philéson me, teknon. 
er, Approach me, and kiss me child! 


vAy427-Y Y41413 Hv4 x4 BIRT PPW WILY 27 
ATAL vy49 4W4 AAW H14 v/3 Wv4 444 44v Y 
3723271 VID MATA n0 357p Ua" 


STAT? 1223 TUN nuu t 29 "38 Ts TIS A TAN 


27. wayigash wayishaq-lo wayerach 'eth-reuach b'gadayu way'barabehu 
wayo'mer R’eh reyach b’ni k’reyach sadeh ‘asher berako Yahüwah. 


Gen27:27 So he came close and kissed him; and when he smelled the smell of his garments, 
he blessed him and said, See, the smell of my son is like the smell of a field 
which 4*(44/ has blessed; 


<27> kat éyytoas éþiànoev abtiv, kal wohpavOy THY sop TOV ipatlwv avdTtod 
kal «oA óyrjoev adTOV Kal eurev [Sob dop7 TOD vLod pov 
WS dopt Gypod TANpovs, öv núňóynoev KUpLos. 
27 kai eggisas ephilésen auton, kai osphranthe ten osmen ton himation autou 
And approaching, he kissed him. And he smelled the scent of his garments, 


kai eulogesen auton kai eipen Idou osme tou huiou mou 
and blessed him, and said, Behold, the scent of my son is 


hós osme agrou plerous, hon eulogesen kyrios. 
as the scent field of a full which YHWH blessed; 


yrywa Cay Wralta YC-Yxr} 28 
w4vxv YTS JAY n4423 TYYwyy 
mow oen OT ONT 47n 


imm qu 2m PANT (wow 

28. w'yiten-l'ab ha'Elohim mital hashamayim 
umish’maney ha'arets w'rob dagan wthirosh. 
Gen27:28 ibd may the Elohim give you the dew of heavens, and of the fatness of the earth, 
and an abundance of grain and wine; 
<28> Kat Ex cot ó Beds A116 THs 9pócov Tod ovpavod 
kal G10 THS TLOTHTOS THs yfjs kal mA f9os oltov Kal otvov. 
28 kai doe soi ho theos apo tes drosou tou ouranou 

and may give to you the Elohim from the dew of the heavens, 
kai apo tes piotetos tes ges kai plēthos sitou kai oinou. 

and from the fatness of the earth, and a multitude of grain and wine. 


L— mI T4 DI EU T 
y113 YvY439v 4144. Yat YY 193 YE vrWxveev 
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SPB TIPA WOW PIN qe "32 FP AREN 
29. ya ab’duak 'amim w’yish’tachwu Pak l'umim heweh g’bir l’acheyak 
w’yish’tachauu |’ak b’ney ‘imeak ‘or’reyak ‘arur um’barakeyak baruk. 


PUN? WAI TM mew? FP IEW mey quare 


Gen27:29 May nations serve you, and peoples bow down to you; 
be master to your brothers, and may your mother's sons bow down to you. 
Cursed be those who curse you, and blessed be those who bless you. 


«29» kai SovAevodtwodv cor vr, Kal mpookuvT|covotv coc dpxovres* 
kal 'yLvou KUpLos TOD àOcAdo0 cov, kat mpookuvT]covotv Got OL viol ToO TATPÓS cov. 
0 kaTapopevós oe ETUKATAPATOS, 0 96 EvAOYHV GE eboynpévos. 
29 kai douleusatosan soi ethne, kai proskynesousin soi archontes; 
And let be slave to you nations! And let do obeisance to you rulers! 


kai ginou kyrios tou adelphou sou, 
And you become master of your brother! 


kai proskynesousin soi hoi huioi tou patros sou. 
And shall do obeisance to you the sons of your father. 


ho kataromenos se epikataratos, 
The one cursing you shall be accursed, 


ho de eulogon se eulogemenos. 
and the one blessing you shall be for a blessing. 


jTOvt-X4 y434 PUPA ACY {wey 143730 

gh quet tg NEM DFO diete qnae yq. sary 
Das 43 Pane quor 

IPUN q22? pum MPD WD umo 


PAX pra^ "IB OND APY? NY) NS] TS TT 


ADE W2 PIX Wy 
30. way’hi a’ asher kilah Vits’chaq barek ‘eth-Ya aqob way’hi ‘ak yatso’ yatsa’ 
Ya aqob me’eth p'ney Vits’chaq ‘abiu w’ Esaw ‘achiu ba’ mitseydo. 


Gen27:30 Now it came about, when Yitschaq had finished blessing Ya'aqob, 
then it was that Ya'aqob had hardly gone out from the presence of Yitschaq his father, 
that Esau his brother came in from his hunting. 


30» Kai éyévero peta Tò tavoac8ar Ioaak eóAoyoóvra Iakof tov vióv adtod 
kal éyévero ws é£qA0ev Iako ad apooomov Icaak tod matpòs a0T09, 
kat Hoav 6 à8eAdós aŭro TAGEv ard THs pas. 
30 Kai egeneto meta to pausasthai Isaak eulogounta Iakob ton huion autou 
And it came to pass after the ceasing of Isaac blessing Jacob his son, 
kai egeneto hos exelthen Iakob apo prosopou Isaak tou patros autou, 
that it happened as Jacob went forth from the face of Isaac his father, 


kai Esau ho adelphos autou elthen apo tes théras. 
that Esau his brother came from the hunt. 
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YLIEE AFT TIES £232 YLyoey 473-44 Wot ya 
yw7J "wJy43x 4303 TIS ^r (Yar 34 WPT 
VIRD DN?) Pax N27) DANA NTD wyrixd 


HEPI 223m maya a TEA SN "aw np 
31. waya as gam-hu’ mat’ amim wayabe’ l'abiu wayo’mer Pabiu Vaqum ‘abi 


w’yo’kal mitseyd b'no ba abur t’barakani naph’sheak. 


Gen27:31 Then he also made savory food, and brought it to his father; 
and he said to his father, Let my father arise and eat of his son’s game, 
that your soul may bless me. 
Lb kai énoinoev kal avtos ESéopata kal mpooT]veykev TH TATPL AVTOD 
kal eurev TO TaTpL AvaoTHTH 6 TATHP pov 
kai dayeTw THs Opas Tod viod avtod, Sts ELAoyHOT ue 7] vx] cov. 
31 kai epoiésen kai autos edesmata kai prosenegken tō patri autou 
And he made also himself food, and brought it near his father. 
kai eipen (0 patri Anasteto ho pater mou 
And he said to the father, Rise up my father, 


kai phageto tes theras tou huiou autou, hopos eulogese me he psyche sou. 
and eat from the game of his son! that may bless me your soul. 


ax4-vy Yat TH PE 444 Yo 
«wo y4y2 YS 194 44v 
MAS PIS pms? i apNP ad 


Mwy FTDI FIA »N DN» 

32. wayo'mer lo Vits'chaq ‘abiu Mi-‘atah. wayo’mer ‘Ani bin'ah b’kor’ak “Esaw. 
Gen27:32 Yitschaq his father said to him, Who are you? 

And he said, I am your son, your firstborn, Esau. 

<32> kai eitrev aùr Ioaak 6 marp aùrtoô Tis ei o0; 

6 8€ eitev "Eye ei 6 vids cov 6 mporórokos Hoav. 

32 kai eipen autQ Isaak ho pater autou Tis ei sy? 

And said to him Isaac his father, Who are you? 


ho de eipen Egó eimi ho huios sou ho prototokos Esau. 
And he said, I am your son, the first-born, Esau. 


44y-^0 af^^ 4444 PHN ^44 T 33 
v4 4391Y 44n-ang 474 44749 419417 
meae Jya yA vay134v 42x 9463 £y). CVF 
TMh-Ty MPT TIT pru Ty 
D N27) TST NAT NINA TN 
TT npo WDTANY xian onva »2n 5581 
33. wayechrad Vits' chaq charadah g’dolah `~ 'oc 


HaMiqraot/The $criptures - Torah/Law Hebrew-Greeh-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 12 


wayo’mer Mi-‘epho’ hu’ hatsad-tsayid wayabe’ li. 
wa’okal milo! b’terem tabo! wa lalaani ahii gam-baruk yih’yeh. 


Gen27:33 Then Yitschaq was terrified with a very great terror, 
and said, Who was he then that hunted game and brought it to me, 
so that I ate of all of it before you came, and blessed him? Yes, and he shall be blessed. 


<33> é£éor 86 Ioaak Exotaow peyarAnv oddpa 
Kal evmev Tis oov 6 Onpevous por pav kai eicevéyKas por; 
Kal €hayov amd mávrov mpó TOD oe éAOetv kal oA Óynoa avTov, 
kai eùoynpévos éco. 
33 exeste de Isaak ekstasin megalen sphodra 
was amazed And Isaac change of state great with an exceedingly. 
kai eipen Tis oun ho thereusas moi (heran 
And he said, Who then is the one hunting same for me, 
kai eisenegkas moi? kai ephagon apo pantón pro tou se elthein 
and carrying it in to me? And I ate from all before your coming, 


kai eulogesa auton, kai eulogemenos esto. 
and blessed him, and a blessing let it be! 


40a aqTor Porty yr g4 1434-X4 vwo oywy 34 
"234 vj4-y1 v]y13 TRIE WET Aty-s0 aqy 
T2, MPVS PEN vag "TATTNS Dy yaya 


DIN UNCIDOI223 PIN? WNP] TND-UE nop 


34. hishmo'a 'Esaw eth eu ‘abiu wayits" aq ts’ aqah g’dolah umarah "'ad-m'od. 
wayo'mer I abiu Barakeni gam-'ani ‘abi. 

Gen27:34 When Esau heard the words of his father, 

he cried out with a very great and bitter cry, 

and said to his father, Bless me, even me also, O my father! 


, , X. LE , » An dde A ^ X 9 ^ , , 
<34> éyévero 8€ iin casi Hoav ta phpara Ioaak toô anpe el ON &veBómoev 
$ovijv peyaAnv kal mkpàv ooó8pa kat evmrev Bonora 91 kåpé, TATED. 


34 egeneto de hēnika ēkousen Ēsau ta hrēmata Isaak tou 
And it happened when Esau heard the words of hi ther Isaac, 


aneboésen phonén megalén kai pikran sphodra 
he yelled out voice with a great and bitter exceedingly. 


kai eipen Eulogéson dé kame, pater. 
And he said, You bless indeed also me father! 
yxy43 PLY AVS Yv44 43 494v 35 
DPT np" npo TUN NB MNT 


35. wayo’mer ba’ ‘achiak b'mir'mah wayiqach bir'hateah. 


OS 1 autou, 


Gen27:35 And he said, Your brother came deceitfully and has taken away your blessing. 


<35> citev 86 aùr 'EA8v 6 ddeAdhds cov peta SdAov éAaev rijv edrdoylav cov. 
35 eipen de auto Elthon ho adelphos sou meta dolou elaben ten eulogian sou. 
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And he said to him, In coming, your brother with cunning took your blessing. 


Yayo] ax AY SPOLy spor TIW 44 wya 4¥47-7 36 
EXV4S UPL axo ajav HPE vx4y 2-x4 

AVIS v4 xlna 394 Y 

DAY nm, APY") APY? ini NIP ^20 "N15 


"naa np» nay mm np» ^naz22-nw 
i273 ^» APEX’ TN?) 


36. wayo'mer Haki qara’ :: mo Ya aqob waya’’q’beni zeh pha amayim 
*eth-b'horathi laqach w’hinneh ‘atah laqach bir’kathi. 

wayo’mar halo’-‘atsal’at li b’rakah. 

Gen27:36 Then he said, That is why has called his name Ya’aqob, 

for he has supplanted me these two times? He took away my birthright, 
and behold, now he has taken away my blessing. 

And he said, Have you not reserved a blessing for me? 


<36> kai eitev Akalos exANOy Tò dvopa adTod IaxwB- 
éeTITEpvikev yap pe òn SevTEpov TobTO- 
, , r » ^ ^ » X $ y 
TÅ T€ TPWTOTOKLG pov ELANdEV Kal vóv ElAnhev THY ebAoytav pov. 
X i ^ ` , ^ 3 e ) , H , 
kai eurev Hoav tô tatpt adtod Ody óqreACmo por evAoyiav, máTep; 
36 kai eipen Dikaios eklethe to onoma autou Iakob; 
And he said, Justly was called his name Jacob. 
epterniken gar me ede deuteron touto; 
For he has stomped upon me already this second time. 
ta te prototokia mou eilephen kai nyn eilephen ten eulogian mou. 
Even my rights of the first-born he has taken, and now he took my blessing. 
kai eipen Esau tō patri autou Ouch hypelipo moi eulogian, pater? 
And Esau said to his father, Do you not leave behind to me a blessing, O father? 


YO yanye qe31 fa vwod WET PHBA Jon-v 37 
yda Yrago, YO EXXY PLHE-CY-xX4y7 

HJ weg CF Ee ET Se a 

q? Te 23 TT wy? TN prt Tto 
Tp muay? $5 onn PST DTN) 

533 TPY mp wiex T2053 propo un 


37. waya an Yits’chaq wayo’mer | Esaw Hen g’bir sam'tiu lak 
w’eth-kal-’echayu nathati lo |a abadim. w'dagan w'thirosh s’mak’tiu. 
ul’kah ‘epho’ mah ‘e eseh b’ni. 

Gen27:37 But Yitschaq answered and said to Esau, 

Behold, I have made him a master over you, 

and all his relatives I have given to him as servants; 

and with grain and wine I have sustained him. 

Now as for you then, what can I do, my son? 
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<37> atoxprbels 86 Ioaak eitev tô Hoav Ei kópvov aùtòv énotroó oov 
Kal TavTas ToUs AdeAdods adTod érolnoa avto otkéras, 
oi TO kat olvw EoTHpLoa AdTdv, Gol 8€ TL TOLTOW, TEKVOV; 
37 apokritheis de Isaak eipen tọ Esau Ei kyrion auton epoiésa sou 
And answering Isaac said to Esau, If master him I made of you, 


kai pantas tous adelphous autou epoiesa autou oiketas, sitQ 
and all his brothers I made his servants, with grain 


kai oinQ esterisa auton, soi de ti poieso, teknon? 
and wine to support him - then to you what may I do child? 


v34 YETA xU ay432aA vv 34-44 vwo 494v 36 
YILY PEP TWO &£w2 Y 234 44-91 vy43 
"28 FONT NOX mT2228 TagO Uy TNNT 


Haa op wy RW?) YAN "3N D3 72273 


38. wayo'mer Esaw 'el- «5: Hab'rahah ini hiw'-l'ah ‘abi. 
Baraheni gam-'ani ‘abi. wayisa’ 'Esaw qolo wayeb’k’. 


Gen27:38 Esau said to his father, Is one blessing left to you, my father? 
Bless me, even me also, O my father. So Esau lifted his voice and wept. 


<38> cimev 86 Hoav mpós 1óv ma Tépa. adtod 
My evAoyia pia cot éotiv, má Tep; EvAdyTOOV 1| kåpé, TATED. 
, b , , ^ M. BP 
ka TavuxO€vros 9e Ioaak àvefónoev ovy Hoav kat ékAavoev. 
38 eipen de Esau pros ton patera autou Mē eulogia mia soi estin, pater? 
said And Esau to his father, not blessing one in you Is there, O father? 


eulogéson dé kame, pater. katanychthentos de Isaak aneboésen phonén Esau 
bless Indeed me also father! being vexed And Isaac, yelled out a sound Esau, 


kai eklausen. 
and he wept. 


n444 r¥ywy afa yr Ce 4441Y YT 54 PHA YOY 39 
Coy waywa Cayy Yawyy Ava 
TON ^32 rn vON TANI PIN pms? Tm yd 


yn Ow oom aci my 
39. waya an Vits’chaq ‘abiu wayo’mer ‘elayu 
hinneh mish’maney ha'arets yih’yeh moshabeak umital hashamayim me al. 


Gen27:39 Then Yitschaq his father answered and said to him, 
Behold, away from the fertility of the earth shall be your dwelling, 
and away from the dew of heavens above. 


<39> dtoxprbels Sè Ioaak 6 marp adtod eitrev aùr 

[800 a0 Tis TLOTHTOS THs ys EoTaL Ñ KATOLK NOLS cov 

Kal &TÓ THs 9pócov Tod o'pavod dvwlev- 

39 apokritheis de Isaak ho pater autou eipen auto Idou 
answering And Isaac his father said to him, Behold, 
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apo tés piotétos tés gés estai hé katoikésis sou 
from the fatness of the earth shall be your dwelling, 


kai apo tes drosou tou ouranou anothen; 
and from the dew of the heavens above. 


agox yvH4-x4v THX y 244-4 oT 40 
itr Coy lo xv4)v Ax qwey aray 
TAY SPOS TON) mmn 32007515 


DNS yp YY ppp mop WY? mm 
40. w` al-char’b’ak thich'yeh w’eth-‘achiak ta abod 
w'hayah ka’asher tarid upharaq’at "ulo me al tsaua’reak. 


Gen27:40 By your sword you shall live, and your brother you shall serve; 
but it shall come about when you strive, that you shall break his yoke from your neck. 


«40» kat émi TH payaipy cov Choy kat TO dd5eAHH oov SovAeóoevs: 
éotat 8€ Hvika éàv kaÜéAms, Kat exAboers TOV Lvyóv adTod dd TOD TPayTAOV Gov. 
40 kai epi tẹ machaire sou zésé 
And upon your sword you shall live, 
kai tọ adelpho sou douleuseis; 
and of your brother you shall be a servant. 
estai de hēnika ean kathelés, 
And it shall be when ever you should demolish 


kai eklyseis ton zygon autou apo tou trachelou sou. 
and loosen his yoke from your neck. 


ay12a-do jpou--x4 ywo yewara 
YT Tale que ey Peet We que 
LA SPOL-X+ aqq3A4Y TIF (324 vy 


"n2227]-5y ApyIo-nEY wpy nova 
(ITP? iapa wy APN?) PAN 1223 WY 
OMS IPYITNY MITIN "AX D2N "m 


41. wayistom Esaw ‘eth-Ya aqob al-hab’rakah ‘asher berako ‘abiu. 
wayo’mer Esaw b’libo yiq'r'bu y'mey ‘ebel ‘abi. w'ahar'gah ‘eth-Ya aqob ‘achi. 
Gen27:41 So Esau hated Ya'aqob because of the blessing with 
which his father had blessed him; and Esau said to his heart, The days of mourning 
for my father are near; then I shall kill my brother Ya’aqob. 
<41> Kai évexdter Hoav tô Iako mepi tis edAoyias, 
e ie ee aN è \ 9 ^ ii 4 3 ^ H , / 
Ns EvLAGyNCEV adTOV ó TaTHp adTod: eurev 86 Hoav év Tfj Stavota "E»yyvoávocav 
ai NLEpar ToO TEVOovs ToO TraTpPds pov, iva aTroKTELVW LakwB Tov GdeAdv pov. 
41 Kai enekotei Esau tQ Iakób peri tes eulogias, 
And Esau was angry at Jacob on account of the blessing of 
hés eulogésen auton ho pater autou; eipen de Esau en tē dianoia 
which blessed him his father. said And Esau in his mind, 
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Eggisatosan hai hémerai tou penthous tou patros mou, 

Let approach the days of the mourning of my father! 
hina apokteino Iakob ton adelphon mou. 

that I may kill Jacob my brother. 


(^a 3/3 TWO aqga-xe APIA 442-7 42 

jega 4/3 spong 44TXY Mewy 

ya4ad YO yayxy yaang ywo afa vv44 444xY 
2-30 mja Wy png mpap Taan 


PPT mis Py XPM novm 


SANT? vq» Bmune us wy maT vow TN 
42. wayugad IRib'qah ‘eth-dib’rey Esaw b'nah hagadol 
watish'lach watiq’ra’ l'Ya aqob b'nah hagatan. 
wato'mer ‘elayu Hinneh 'Esaw ‘achiak mit)’ nachem lak |’har’geak. 


Gen27:42 Now when the words of her elder son Esau were reported to Ribqah, 
she sent and called her younger son Ya'aqob, and said to him, 
Behold your brother Esau is about to comfort himself upon you, to kill you. 
<42> aanyyéaAn sè PeBexka tà pnpara Hoav roô viod adris tod mpeoBvrépov, 
kai Trépipaca ékáAeoev Iakof tov vidv adtis TOV vewTEpoV 
\ > 9 A? N e s , 3 ^ ^ ^ , 
kai eurev adTO [S00 Hoav ó à8eAdós cov atretAe?t cov Tod AToKTEtVal se 


42 apéggelé de Rebekka ta hrémata Esau tou huiou autés tou presbyterou, 
And were reported to Rebekah the words of Esau son her elder. 


kai pempsasa ekalesen Iakob ton huion autes ton nedteron 
And sending forth, she called Jacob son her younger, 


kai eipen autō Idou Esau ho adelphos sou apeilei soi tou apokteinai se; 
and she said to him, Behold, Esau, your brother threatens you - to kill you. 


4/44 THE SCC JAIA YTPT v3 oyw 113 axovas 

STITT CUN 132708 PTT mp) "opa soU 23 TAY) 2 
43. w’ atah b’ni sh'ma'^ b'qoli w'qum b’rach-!’ak ‘el-Laban ‘achi Charanah. 
Gen27:43 Now therefore, my son, obey my voice, 
and arise, flee for yourself to Charan, to my brother Laban! 
<43> viv oov, rékvov, dkovoóv pov Tis bwvijs kal dvaotas åróðpaðı 
eis THY Meoorotapiav mpós AaBav tov ddeAdov pov eis Xappav 
43 nyn oun, teknon, akouson mou tes phones kai anastas apodrathi 

Now then, child, hear my voice! and rising up run away 


eis ten Mesopotamian pros Laban ton adelphon mou eis Charran 
into Mesopotamia to Laban my brother in Haran! 


YLA XH 3YWX-4"4 40 Wane "v vyO XIWTY 44 
PIN nmn 2m-OwUN TY DIT a7 Yay mau 7 
44. w’yashab’at ‘imo yamim ‘achadim ad ‘asher-tashub chamath ‘achiak. 
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Gen27:44 Stay with him a few days, until your brother’s fury subsides, 
«44» kai oikyoov pet’ adtod Tj.épas Tivas Ews TOD AtrootpEear TOV Óvpóv 


44 kai oikéson met’ autou hémeras tinas heds tou apostrepsai ton thymon 
And live with him some days! until the turning back the rage 


vé xvwo-4w4 x4 YYW YYY YvHW4-774 31wW-^045 
ut Vy yyvjw-cy LYWE AYE ww ysxHed v vexpdvry 
1» miyang DW Mw) FD Pys Dawn 


Tn Di OD Woo Saws rn» nun Ponp nmov 
45. ad-shub ‘aph-’achiak mim’ak w’shakach ‘eth ‘asher- asiath lo 
w’shalach’ti ul’qachtiak misham. Lamah ‘eshkal gam-sh’neyem yom ‘echad. 


Gen27:45 until your brother’s anger against you turns away 
and he forgets what you did to him. Then I shall send and get you from there. 
Why should I be bereaved of you both in one day also? 


«45» kat Tv ópyjv Tod à8eAdo6 cov amd ood kat émAáÂnTa à meroinkas adT, 
Kal à TocTe(Àaca pero mrépabouat oe ékeiDev, 
LNTOTE ATEKVWNG ATO THY 800 DPV év HLEpa pra. 
45 kai ten orgen tou adelphou sou apo sou 
and the anger of your brother from you, 
kai epilathetai 3 pepoiekas autQ, 
and he should forget what you have done to him. 


kai aposteilasa metapempsomai se ekeithen, 
And sending, I shall fetch you from there, 


mepote ateknotho apo ton duo hymon en hémera mia. 
lest at any time I should be childless from the two of you in day one. 


v3 EXPE THrnx-44 334 4/4x*' 46 
XA-XTYIY AW SPOT HT-74 XH X172 4247Y 
Haay ve aW nqa 729 acy 

"na MEP PITO NPAT WANA 
nr-nim nw apy? Hp 2-DN ng ni ^» 


mr ^? mp? PINT nin MPD 
46. wato’mer Rib'qah ‘el-Vits’chaq Qat'sti b’chayay mip’ney b’not Cheth. 
'im-loqeach Ya aqob ‘ishah mib'noth-Cheth ka’eleh mi’ noth ha’arets lamah li chayim. 


Gen27:46 Ribqah said to Yitschaq, I am tired of my life 
because of the daughters of Cheth; if Ya’aqob takes a wife from the daughters of Cheth, 
like these, from the daughters of the land, what shall my life be to me? 


<46> Eimev 86 PeBexxa mpds Ioaak Ilpoooy8wa ti Cw pou 

Sua Tas Bvyarépas THv viðv Xer- 

el Anpibetar Iakof ovata amd 7v 0vyacépov Tis yis TavTys, iva ti por CAV; 
46 Eipen de Rebekka pros Isaak Prosochthika te zoe mou 
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said And Rebekah to Isaac, I loathe my life, 
dia tas thygateras ton huion Chet; 
on account of the daughters of the sons of Heth. 
ei lempsetai Iakob gynaika apo ton thygaterOn tes ges tautes, hina ti moi zen? 
If Jacob shall take a wife from the daughters of this land, why is it for me to live? 
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